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Ya hu, yamen hu, Ma ry, Hemen ry,

Sur olub ¢amon hu, 3a3BeHENH CTEMH T,

Basda durub Kegal hu, Bo rnase crout Kewarn,

Basin yesin acol hu. Bort 651 wept ero 3abpai.

Eyloms honds-mondo, He xBanucek Bce 51, 1a s

Goalon Bahlul dananda! Uner baxnyn danenna [1, c. 98]!

Wcnonp3oBanabie B pomane A. [apanmepeny si3BIK B METOJ XapakTepHbI s fnactana «Jlene-Kopkyr». Yabaw,
n300paKeHHBIN 3/1eCh, OYeHB MoX0X Ha Kapamka gabana m3 mactana «/leme Kopxyt». [lncarens, ncmons30BaBIImii
JUTS OMTUCaHMs IBOpLA s13bIK ["apaabITbIpbira JpeBHUM, Kak si3bik Jlene-KopkyTa, gexnaMupyeT OTphIBOK CTUXOTBOpE-
HUS «rapajpKa-rapajiika, KOTOpblil BO3MOXKHO YK€ U caM HapoJ 3a0bUT M XPaHUT TOJIBKO B TEHETHUECKOM MaMATH.

Takum 00pa3zoM, GOJIBKIOPHBIC PEATHU HE TOJIBKO 000ramarT GopMy U COJCpKaHUE MPOU3BEICHUS, HO U CBsI-
3BIBAIOT €r0 C 3THOT€HETUYECKIUMH KOPHIMHU.

W3BecTHO, 4TO (OIBKIOPHBIC pealiil — 3TO MPOAYKT OOIMeHapoAHOTO MBIIIeHs 1. OIHAKO MOMABIINE B CTPYK-
Typy COBPEMEHHOH XYI0>KECTBEHHOW MPO3bl OHU CTAHOBSITCS BHIPA3UTENSIMU Ul aBTOpa. B Xya0xkecTBeHHON JTH-
Teparype, 0COOCHHO B Ip0o3e, MIUPOKO MOJB3YIOMICHCs 3TOM OoraTeiieii COKPOBUIIHUIICH, OHO ellie 0oJee YCUITH-
BaeT MIIEI0 MPOM3BEACHU, €0 HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT. 3/1eCh (GOTBKIOPHBIEC PEaIMH — 3TO MPOAYKT BOOOPaKEHHS
MUCaTeNs U BEIOOP TOTO WIIM MHOTO JKaHPa WIIA TOTHYECKOTO OTPHIBKA OTIPEIENACTCS HHANBUAYAIEHOCTBIO JIMIHO-
CTH aBTOpa 0COOCHHOCTSIMH €T0 XapakTepa W MHPOBO33PCHUA. ABTOP Kak OBI MPOITyCKaeT WX depe3 ceOs U CHHTe-
3UPYeT B HOBBIE (POPMBI M IMIIPOBU3AINH, BEIpaXKasi TAKUM 00pa3oM, ceOst ¥ CBOH MHp.

Cnucok numepamypul

1. Tapapepenn A. 31ech 3eMiIs He KpyTUJIach: pacckasel U poMad. baky: I'anys, 2011. 416 c.
2. ®wynu b., Bammpan X. AzepOaiimpkanckuii GpobKIop U mickMeHHas nureparypa. baky: Hayka n o6pazosanue, 2013. 200 c.
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FOLK REALITIES AS A SOURCE OF NATIONAL COLOURING

Mamedova Nailya Adil' gyzy
Sumqayit State University, Azerbaijan
Aida092007@mail.ru

The article touches on the folk realities, the influence of folk motives on national colouring in the works of Azerbaijanian writers
of the modern period. On the basis of the examples from the fiction the author analyzes the common and distinctive features
of the poetics of the modern prose and such genres as parables, dastans, tales. The researcher makes conclusions about the role
of folk motives as a source of national colouring in the modern Azerbaijanian prose.

Key words and phrases: modern prose; folk realities; national colouring; system of popular beliefs.

YAK 811.111:811.161.1
Pu1010rHYecKne HAYKH

B 0annoii cmamve ananuzupyomes 0cob6eHHOCMU KOHYEenmyanu3ayuu pyccko20 U aHIuiCKo20 A3bIKO6 6 CO3HAHUU
ux Hocumenell Ha OCHO8E PEKyPPEHMHBIX MEMAPOPUYECKUX BbIPANCEHUN 8 AH2NOAZBIYHOM U PYCCKOAZBIYHOM OUC-
Kypcax, umo no3eosiem Gblsgums Cmosauue 3a HUMU KOHYenmyanbHvle memagopul. B cmambe nokazansl cxoocmed
U OMAUYUSL 8 PYHKYUOHUPYIOWUX KOHYENMYATbHBIX MEMApopax, a maxice cneyudhura A36iK08blx cpeocms, UCnoib-
3yemblx 0I5l UX penpe3eHmayui.

Kntouegvle cnosa u ¢pasvi: KOHIENTyaIbHas MeTadopa; A3bIK; MeTahOPHUUECKUE BBIPAKECHUS; KOHIETTYaTH3aIIHs;
JIFICKYC.

MapTtsiHenko Upuna CtanuciaaBoBHa, K. Gpuion. H.
[Tamueopcxuti 20cy0apcmeeHHblll TUHSBUCMUYECKUT YHUGEpCUmMem
ire-lingvo3@rambler.ru

CIIEIIU®UKA KOHLIEINTYAJ/IN3AIIUA A3BIKA
B AHIJIOSI3BIYHOM U PYCCKOSI3BIYHOM JIMCKYPCAX®

SI3BIK H ero CTPYKTYPHBIC OCOOEHHOCTH IOMOTalT HE TOJBKO COCTABUTH npeacTaBJICHHUEC 00 YPOBHE pa3BUTUA
O6III€CTBa " KYJbTYpPbI, HO U 00 0COOCHHOCTSIX MEHTAIMTETA €r0 HOCHTENEH. SI3BIK HaXo4UTCs HE B CJIOBapsXx,
a B COBHAaHUH moneﬁ, TOBOPANINX HA OTOM A3BIKE. HpOHCXOJlS[H_II/Ie N3MCHCHMUS, IOABJIICHHUC JICKCUYCCKHUX WHHOBAIUH

© Maprsimenko U. C., 2014
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U 3aMMCTBOBaHUM, IpoIiecC HEN3OEKHBIN, MTOJUNHSIONIMNACS ONPEEICHHBIM S3bIKOBBIM 3aKOHAM M MPOTEKAIOIIUH
MI0-pPa3HOMY, HaIlpUMep B PYCCKOM U aHITTMHCKOM fA3bIKaX. JTO BBI3BIBAET BOIPOC, OJMHAKOBO JHU OTHOILICHHE HOCH-
TeJell A3bIKa K MPOUCXOISIINM B HEM SIBICHHSM M KaK SI3bIK KOHICNITYaJIU3UPyeTCA B HX CO3HAHHU.

3HaveHHs CJIOB M KOHIIENITH (JOPMHUPYIOTCS B MpOLECCE MO3HAHMS OKPYKAIOIIETO MHpA, TTOyIeHUS] TyBCTBEH-
HOTO ONbITa 00 00BEKTAX IEHCTBUTENHHOCTH. TakuM k¢ 00pa30oM BO3HHKAIOT B CO3HAHWH U APYTUE MEHTAIbHBIC
CTPYKTYpBHI THIA KOHLENTYaldbHBIX MeTaop, B mponecce (yHKIHOHHPOBAHUS KOTOPHIX OJHU KOHIENTYalbHbIC
JOMEHBI TIOMOTAIOT CTPYKTYpPHPOBATh IPYyTHE, MPEXKAE BCEro abCTpakTHbBIE. SI3BIK, C OMHOW CTOPOHBI, AOCTYIICH
HallleMy BOCIIPHATHIO Y€pe3 CCHCOPHBIE KaHAJbl, YTO MO3BOJSET BHICTPAMBATh CTPYKTYPY JOMEHA, yIUTHIBAs Xa-
pakTepuUCTUKH sA3bIKa. Ho ¢ Apyroii CTOpPOHBI, He BCe B A3bIKE MOANACTCA YETKOMY U OJJHO3HAYHOMY ONMMCAHUIO, BBI-
TEKaroleMy M3 HaIIero OIbITa €ro UCIIOJIb30BaHMs, HAPUMED TEHJCHIIMH PAa3BUTHS sI3bIKa U OCOOCHHOCTH €TI0 UC-
M0JIb30BaHusl. VIMEHHO MEHTAJIBHBIE CTPYKTYDBI, CTOSIINE 32 SI3BIKOBBIMU BBIPKEHUSIMH, CHOCOOHBI OOBSICHUTD,
KakK MbI JyMaeM O SI3bIKe, IOCKOJIBbKY BepOalibHbIe CPECTBA YaCTO MOJCKA3bIBAIOTCS y)KE YKOPEHEHHBIMH B CO3Ha-
HHUM KOHIENTYaJIbHBIMH MeTadopamu. B To jxe Bpems, camu KOHIeNnTyalbHble MeTadopsl (JOPMHUPYIOTCS B CO3HA-
HUM HOCHTENICH s3bIKa I10J] BIMSHUEM HauOoJiee YacTOTHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB U Psifa BHEUIHUX (PaKTOPOB, BO3-
JEHCTBHE KOTOPHIX Ha MBIIIJICHUE HENb351 HE YUNTHIBATS.

Tak, M3BECTHO, YTO PYCCKHH S3BIK yXKE€ HaBHO aKTUBHO 3aMMCTBYET JIEKCHUECKHE CAWHHIBI M3 aHTIHHCKOTO
SI3bIKa, B OCOOEHHOCTH €T0 aMEPHUKaHCKOro BapuaHTa. J{Is MoJ0OHOTO MPHUTOKA 3aMMCTBOBAHHMN CYIIECTBYIOT Kak
00BEKTUBHBIEC IPUYMHBI, TaK U 3aMMCTBOBAHHUE IO/ BIMSIHNEM (akTopa mpectika [1; 16], KOTOpsIi XapakTepeH u
JUISL TIOCTIEJHAX TCHACHIMH B aMEPHUKaHCKOM BapHaHTE aHIVIMICKOTO S3bIKA, 3aMMCTBYIONIEM JICKCHKY M3 OpHTaH-
CKOTO aHTJIMHCKOTO. AHAJOTHYHBIN IPOIECC MPOMCXOANT U B OPUTAHCKOM BAPHAHTE AHTIIMHMCKOTO SI3BIKA, MOMOJI-
HstoLerocs aMmepukanu3MamMu. OYeBHIHO, YTO BOCIPHUSTHE COOCTBEHHOTO SI3bIKa W IPOLECCOB, MPOUCXOISIIUX
B HEM, Y HOCHUTEJIeH pyCCKOTO M aHTJIMICKOTO S3bIKOB HECKOJIBKO OTiIHuYaeTca. MHTepec MpeacTaBiIsioT KOHKPETHBIE
OTIIMYUS, PETIPE3CHTUPYEMBIE B A3BIKE, 3 KOTOPBIM CTOSIT KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI.

Meradopuueckie BbIpaKEHHs, IPEJCTABICHHBIC B aHIVIOS3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM JUCKYpCax, MO3BOJIMIH
BBISIBUTh (DYHKIIMOHUPYIOIIHE B HUX KOHIENTyaJIbHbIE MeTa(opbl, CBA3aHHBIC C SI3BIKOM M JIEKCHYECKUMH 3aMM-
CTBOBaHHUSIMH.

Haubonee pacnpocTpaHeHHOM SBISETCS KOHIENTyaau3alus S3bIka Kak HEKOH KUBOH cylHOCTH, TO ecTh SA3bIK —
310 JKUBOM OPIAHM3M. B paMkax JaHHOI KOHIENTYaibHONH MeTadophl MOXKHO BBIACIUTH P 60JIee YaCTHBIX
MeTadop, CBOUCTBEHHBIX KaK aHTIOS3BITYHOMY, TaK U PYCCKOSA3BIYHOMY AHCKypcaMm, k mpumepy, A3bIK — sto YE-
JIOBEK, CJIOBA — sto JIKO/IU. PaccMoTpuM cHadaja pyCcCKOS3bIYHbIE IPUMEPHI.

1. A A3wik, Kak u npescoe, Hcusem ce0e COOCMEEHHON HCUIHBIO, MEOIEHHOU U HENOCTNUNCUMOU, HeNnpepblE-
HO MEHSISICb U NpU IMOM 6ce20d 0Cmasancy camum coboit. C pyccKum A3bIKOM MOJHCem npousoimu 6éce, Ymo
Y200HO: nepecmpoiiKa, npeodparcenue, npespawjeHue, — Ho mobko He evimupanue. On CIUWKOM BENTUK, MO2YY,
2UBOK, OuHamuyen u Henpeockazyem, umoowl 63simo u gopye ucuesnymo [10].

2. O 3acunve anznuuu3zmoe 6 pycckom sazvike [3].

3. He cexpem, umo 6 Jlameuu pyccKuii A3bIK ROOGEP2aenca HACMOAWUM 2OHEHUAM [6)].

SI3BIKY MPUITHCBHIBAIOTCS XapaKTEPHCTUKU M KayecTBa UeIOBEKa, OCOOEHHOCTH €ro MOBeAEHHUs. Pycckuil s3bIk
4acTO KOHIENTYaIH3UPYeTCs KaK MOCTpaJaBIlasi CTOPOHA, KEPTBA arpEeCCHU CO CTOPOHBI CIOB U3 JIPYTHX S3BIKOB.
CroBa Taxke MOTYT paccMaTpHUBaThCsl Kak JIIOJH, MPUE3KAIONINE B JIPYTYIO CTPaHy M JIMOO aCCUMUIIUPYIOLINECS
Tam, 1100 HaYMHAoIUe peobiaiaTh Ha HOBOW TeppUTOpHH. Bee 3To moATBEpIKAaeTCsl U IPYTUMH BBIPAXKCHUSIMH,
JIOCTaTOYHO YaCTOTHBIMHU B PYCCKOS3BIUHOM JAUCKYPCE: UHOCMPAHHbIE CI08A NPUXOOAM; OUCKPUMUHAYUSA PYCCKO20
A3bIKA; UHOCMPAHHBIE CTI0BA CIMAHOBAMCS POOHBIMU; CMEPMb OIS A3bIKA; YOUBAMb PYCCKULL A3bIK; DOPOMbCA € UHO-
CMPAHHLIMU CLOBAMU; PACWUPAMG NPABA PYCCKO20 A3bIKA; UHOCMPAHHbIE CLOBA BXHCUBAIOMCS 8 A3BIK; AHIUYUIMbL
sanonouaom Poccuio; 3aumcmeosanus npOHUKAIOm 8 A3blK, 0c60000umb pOOHOU A3bIK OM AHIUYUIMOE T JIP.

B aHTmOS3BIYHOM JHCKypce MBI BHAMM ITOXOXKHE IPUMEPHI, akTyammsupytonme merapopy LANGUAGE
is A HUMAN, rtae aHrmHiACKUHN S3BIK MPEICTAET )KUBBIM YEIOBEKOM, CIIOCOOHBIM OOIIATHCS U 3HAKOMHUTECS C APY-
TUMH JIIOOBMH (S3BIKaMHu): fo evolve, to come into contact (with another language), to accept words, to be
acquainted with another language w np. COrJaCHO aHTJIOS3BIYHBIM IpUMeEpaM, PENpe3eHTUPYIOINM YKa3aHHYIO
MeTadopy B TUCKYpCe, aHTIMHCKUN S3BIK PEIKO MPEICTAaeT B POJH <OKEPTBBI», TeM 0ojee cTpajaromeil oT WHO-
S3BI9HON JIEKCHUKH. [IpMUMHBI, HETaTUBHO BIMAIONINE HA AHTIIMUCKUHN S3BIK, SIBISIFOTCS BHYTPEHHUMH M CBS3aHBI
¢ HAPYUICHUSIMHU TPaMMaTHIECKHX, Op(Ho3MMIeckux HOpM H npaBonmcanus. Cp.:

4. Therefore, we are not “murdering” English. We simply have a different way of spelling things [11]. / Cneoo-
8amenvbHo, Mbl He «yougaemy» auneautickull a3vik. Mol npocmo no-opyeomy nuuiem cioga (30ecob u oanee nepesoo as-
mopa — 1. M.).

B koHuenTyanuzanuy AByX S3bIKOB MPOSIBIIETCS HE TOJBKO NX COOCTBEHHAs XapaKTEPUCTHKA, HO ¥ TOHUMAaHHUe
MIPOLIECCOB, NPOUCXOJSIINX B S3bIKAX. 3/1€Ch 3aMETHa POJIb BOGHHON KOHLENTYaJbHOW MeTadopsl, SBISIOUIEHCS
YHUBEPCAJIBHOW KaK ISl aHTJIMHCKOMN, Tak U JIIsl PYCCKOM KOHIIENTYaJIbHBIX CHCTEM. DTO OfiHa U3 TeX MeTadop, KO-
TOpble HauboJsiee MPOYHO YKOPEHEHBI B CO3HAHWM HOCHTENEH s3bIKa, IIOCKOJIbKY BOEHHas cepa, BOCHHBIE JIEii-
CTBUS1, KOH(IIMKTHI BCETIa MPUCYTCTBOBAIM B KH3HH 4YelloBeka. VI3 mpuMepoB, IpUBEIeHHBIX HIKE, BUIHO, YTO aH-
IJIMACKUM S3BIK PACCMATPHUBAETCSI €0 HOCUTEISIMU YEPE3 NPU3MY UYEJIOBEUECKUX XAPAKTEPUCTHK, NEHCTBUI, CBOM-
CTBEHHBIX 3aBOEBATEIIO, TTOOETUTENIO, 00IaJaf0IeMy OTPOMHBIM BIHSHUEM, TI0 CPABHEHHIO C IPYTHMH SI3BIKAMU:

5. Is the English language conquering Europe [7]? | Anenuticxuii a3vix 3a60egvisaem Eepony?
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6. Is English taking over as the dominant language in Europe and the rest of the world [Ibidem]? / Anenutickuii
A3BIK 6CTYNaem 8 npasa OoMunupylowezo ¢ Eepone u 6 ocmanshom mupe?

7. What worries me, is not that the English language will eventually reign supreme in Europe [Ibidem]... /
Mens becnokoum ne mo, Ymo aH2IUUCKULL A3bIK 8 KOHEYHOM cueme Oyoem 6e3pa30eibHo npasums 6 Mupe...

Jnst penpe3eHTanNy JaHHOM MeTa(opsl B aHIJIMICKOM SI3BIKE HCTIONB3YIOTCSA M APYTrHue MeTadOpHuecKHue BhIpa-
xenus (to win (about the English language); to penetrate deeply in the society;, Americanisms creep slowly into one’s
language, (particularly in British English); to make inroads (about American English) m ap.), KOTOpbIE CBUAETEIb-
CTBYIOT O TOM, YTO OTHOIICHHE K aHIJIMHCKOMY S3BIKY KaK JIOMHHUPYIOIIEMY B MHPE HE BCET/Ia MOJOKUTEIBHO.

B pycckos3pIYHOM JHCKypee 0T4eTINBO npociexuBaeT Metapopa SAUMCTBOBAHUS — sto 3ABOEBATEJIN,
aKTHBUpYyeMasl TAKUMH JIEKCHYECKUMH €JMHULIAMH, KaK O0pombcs, yousamo, 3anoionsame, nponuxkams. C omxHON
CTOPOHBI, 3TO OTPa)KaeT CYIIECTBYIOLINE TCHACHIIMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, a ¢ APYroii, - GopMupyer o1-
HOUIEHHE HOCHUTEJIEH PYCCKOTo SI3bIKa K 3aMMCTBOBaHHOI JIEKCHKE Uepe3 IJaHHbIE KOHIIENTYalbHbIe MeTa(OopHlI.

Cnenyromeit Meradopoii, cienuduyHON Uil KOHIENTYaIH3alUH PYCCKOTO sI3bIKa €r0 HOCUTENSIMH, SIBIISCTCS
3AMCTBOBAHUS — 310 MYCOP, KO0TOpYI0 MOXKHO IPOUIUTIOCTPUPOBATH CIEAYIOUIMMH IpUMEepaMu:

8. He Oyoem sice 6e30yMHO U HEPAYUOHANLHO 3ACOPAMb HAW NPEKPACHBLIL PYCCKUIL A3bIK UHOCHMPAHHBIMU, NO-
POl 008OILHO KOPABLIMU, CL0BAMU U 8blpaxceHuamu [2]!

9. Mycopom cuumaro me €108, AHAIO2U KOMOPLIX eCMb U 8 Hauiem A3vike [12].

10. YUmobwvl nobopoms 3azpaznenue zocyoapcmeennozo aszvika, Munobprayku cobupaemcs ¢ 2012-2014 ze.
nposecmu IKCREPMU3y pamMmamux, c108apeti u cnpagounuxos [4).

11. A4 cuumaro, umo 3a uucmomy pycckozo A3vlKa Heodxo0umo dopomusca [6].

Ha marepuane aHITTHICKOTO sI3bIKa aHAJIOTOB JIAHHBIX METa(OPUUECKUX BHIPAXKCHUI HE BBLABICHO, U, CIIE0Ba-
TEJILHO, OTCYTCTBYET M CTOSILAS 32 HUIMH KOHIIENTyalbHasi Metadopa. Eciy roBopuTh 0 3auTe aHIIMHCKOTO SI3bI-
Ka OT «3arps3HEHHs», TO B OOJIBLICH CTENIEHU ITO KacaeTcsl He 3aMMCTBOBAHMUI, KaK ye ObUIO CKa3aHo, a Hapylle-
HUSI I3IKOBBIX HOPM, B OCHOBHOM, HE HOCUTEIISIMHU si3bIka. Hanpumep:

12. The association was formed this year to protect the English language from what it calls — and I'm quoting
here — ‘a murderous assault from the Mexicans, Chinese and Indians’ [14]. / annas accoyuayus 6wiia cghopmupo-
8aHa 200 HA3A0, YMOObI 3aUUMUMb AHSTUTICKULL A36IK OM — U 51 30€Cb NPOYUMUPYIO — «VOULICMBEHHO20 HANAOEHUS.
CO CMOPOHbL MEKCUKAHYEE, KUMAUYEE U UHOYCOBY, KAK OHU MO HA3bIBAIOM.

WnrepecusiMu npeactapisercs meradopa I3bIK — sto KOHTEMHEP / LANGUAGE is a CONTAINER, dyHk-
LUOHMpYIoIast B 00oux auckypcax. KonnenryansHas obnacts SA3BIK cTpykTypupyercst B TepMHUHAX IPOCTPAHCTBA,
puoOpeTas Takue XapakKTEpPUCTHKH, KaK MPOTSDKCHHOCTh M HEOTPAaHMUYEHHOCTDh BUANMBIMHE IIPEAETaMH, HO, B TO K€
BpeMsi, MOJpa3yMeBaeT IPaHMIBI, KOTOPBIMU OYepYeH KOHTEHHEp, a TaK)Ke BO3ZMOXKHOCTh HAIIOJHEHHMS 3TOTO KOH-
TeifHepa IpyruMH OOBEKTaMU:

13. B csa3u ¢ mem, umo ¢ Cyoane omcymcmayem pyccKasn A3vlK08asn cpeod, s Oymaio, 4mo 6viio 6bl yenecooo-
PA3HO OMKpbIMUe POCCULICK020 KynbmypHo2o yenmpa 8 Cyoane [9].

14. It's a perfidious British plot in order to transform the EU into a sort of English speaking area [8]. / Omo xo-
8apHbIll OPUMAHCKUL 3A2080p, HANPAGIEHHbIN Ha mpaHcgopmuposanue Egpocoiosa 6 ceoezo poda anznoco8ops-
WYI0 30HY.

15. Sarah Palin's 'Cackle’ Stretches Boundaries Of English Language [13]. / Kyoaxmanve Capul ITonun pazosu-
2aem 2panuybl aH2IUTICKO20 A3bIKA.

CaM sI3bIK TOKE MOXKET 3aHMMaTh OINpeZeTIeHHOE IPOCTPAHCTBO, TO €CTh €0 MOHMMAaHHE OCHOBBIBACTCS Ha CXe-
Me KOHTEﬁHEP, SIBIISTIOIICHCS] OZJHOM M3 KITFOYEBHIX B KOTHUTHBHOM 0a3e Kak HOCHTENEH aHTIHHCKOTO, TaK H PyC-
cKoro s13b1KOB. Cp.:

16. Anyrosuu pacuwupun zpanuypl 013 pyccKkoz2o A3vika [S).

17. English is spoken all over the world: it is the official language of about forty-five countries [15]... / Ha an-
2NUTICKOM 2080PAM 80 BCEM MUpe: OH AIACMCA OPUYUATLHBIM AZLIKOM NPUMEPHO 8 COPOKA NATNU CINPAHAX ...

Takum 06pa3oM, aHTITMHCKUIT U PYCCKHUH A3BIKH OOHAPYKUBAIOT CXOACTBO B TOM, KaK OHM KOHIIENITYaIM3HPYIOT-
csl B CO3HAHMM HOCHTENeH s3bika. Yalle BCero s3blk KOHIENTYalH3UpyeTcsl Kak ueioBek. OHAKO PYCCKHUH SI3bIK
TIPECTaBISAETCS TBOSIKUM 00pa3oM: ¢ OJJHOW CTOPOHBI, KaK KpacHBBI, MOTYYHii, OOTaThIii YEIOBEK, C IPYron CTO-
POHBI, 3TO YEJIOBEK, MOABEPTAIONIMIACS TOHSHUSM W HYXJAIOIIUNUCS B 3aluTe. AHIVIMACKHNA SI3bIK, B OCHOBHOM,
npezcTaeT IM00 Kak 3aBoeBaTellb, MO0 JIuep, 00JaJalouii BIACThIO0 Ha 3HAYNTEIbHON TeppuTopun. Kpome Toro,
SI3BIK YacTO KOHIENITYAIN3UpPyeTCsl Kak KOHTEHHep, HAIOJHIEMBIH CII0BaMH, 3aMMCTBOBAaHUSMH, KOTOPBIE PYCCKO-
TOBOPSIIIMMH YacTO paccMaTpHUBAIOTCS Kak Mycop. J[yist aHrIMiCKOro s3bIKa 3TO MEHee THITMYHO. TakuMm oOpazom,
P SI3BIKOBBIX CPEJICTB AKTHMBHUPYET B CO3HAHMM HOCHTEINICH PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB MeTa(opsl, 1eMOH-
CTPHUPYIOIINE HAIIMOHAIBHYIO CIIeIM(UKY TOHUMAaHHMS CBOETO S3bIKA M IPOUCXO/SIINX B HEM U3MEHEHHIA.

Cnucok numepamyput

i

Kpsbicun JI. T1. VHos13b1uMe B HalIel pedn — Moa Hin HeobxoanmocTs? [Dnexrponnsiii pecype]. URL: http:/www.gramota.ru/
biblio/magazines/gramota/opinia/28 7 (nara oopamenus: 06.07.2014).
http://ext.spb.ru/index.php/2011-03-29-09-03-14/100-russian/2407-2013-02-24-08-54-55.html (zara obpamenus: 06.07.2014).
http://lazarev.org/ru/interesting/full_news/anglicizmy_ugroza_ili_neobhodimost/ (1ara o6pamenns: 06.07.2014).
http://marker.ru/news/522116 (gata o6pamenus: 06.07.2014).
http://media-office.ru/?go=4606726&pass=8233489a2d5cf3406ac509f2a2751665 (nata obparenus: 06.07.2014).

U ol o



140 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

6. http://mger2020.ru/nextday/2012/09/26/38862 (nara oopamenus: 06.07.2014).

7. http://news.bbc.co.uk/2/hi/talking_point/1490463.stm (nata obpamenus: 06.07.2014).

8. http://news.bbc.co.uk/2/hi/uk_politics/1490243.stm (nata obpamenus: 06.07.2014).

9. http://news.kremlin.ru/news/11484/print (nara oopamenus: 06.07.2014).

10. http://totaldict.ru/texts/2010/ (nata o6pamenus: 06.07.2014).

11. http://www.bbcamerica.com/mind-the-gap/2012/05/15/10-things-americans-do-that-drive-brits-nuts/ (nara ooparienrs: 06.07.2014).

12. http://www.bolshoyvopros.ru/questions/80528-zaimstvovanija-v-russkoj-ukrainskoj-rechi-musor-ili-poleznoe-
priobretenie.html (nara o6pamenus: 06.07.2014).

13. http://www.huffingtonpost.com/2010/08/18/sarah-palin-cackle-twitter n_686686.html (1ata oopamenus: 06.07.2014).

14. http://www.melvindurai.com/english.htm (nara o6pamenus: 06.07.2014).

15. http://www.weblearneng.com/english-american-or-british (nara o6pamenus: 06.07.2014).

16. Onysko A. Anglicisms in German: from Iniquitous to Ubiquitous // English Today. 2004. Vol. 20. Ne 1. P. 59-64.

THE SPECIFICITY OF LANGUAGE CONCEPTUALIZATION
IN THE ENGLISH-LANGUAGE AND RUSSIAN-LANGUAGE DISCOURSES

Martynenko Irina Stanislavovna, Ph. D. in Philology
Pyatigorsk State Linguistic University
ire-lingvo3@rambler.ru

In the article the author analyzes the peculiarities of conceptualization of Russian and English in consciousness of their native
speakers on the basis of recurrent metaphorical expressions in the English-language and Russian-language discourses, and this
allows identifying the conceptual metaphors they contain. Similarities and differences in functioning conceptual metaphors and
the specificity of linguistic means used for their representation are shown.

Key words and phrases: conceptual metaphor; language; metaphorical expressions; conceptualization; discourse.

VIK 81.373.47
Pu1010rHYecKre HAYKH

B cmamve nposeden ananusz QyHKYuOHUPOBAHUA 8 XYOOICECMBEHHOM OUCKYpCe Memadopudeckux 06pazo8anui
Ha 6aze Jiekcem, NPUHAONENCAWUX K NEKCUKO-CEMAHMULECKOMY KAACCYy DUMOHUMOB 8 08YX DASHOCMPYKMYPHBIX
AZBIKAX — DPAHYYICKOM U MAAPCKOM, CONOCMABLEHbl U NPOAHATUIUPOSAHbl credylowue @petivul: 1) eudvl pac-
menuil; 2) wacmu pacmenuil; 3) JHCU3HEHHbIN YUK pacmenutl, 4) mecma npouspacmanus pacmenuil.

Kurouesvie cnosa u ¢hpasei: GpediMOBBI aHANN3; XyIOKECTBEHHBIN IUCKYpC; (UTOHNM; puroMopdHEIT 00pa3;
KOHIIeNITyajbHast MeTadopa.

Munra3osa Paymanus Pa3yjioBHa
Kazanckuu (Tlpusonscckuil) ghedepanvhviil ynusepcumem
rushaniyam@mail.ru

OPUTOMOP®HBIE OBPA3bI B XYTOXKECTBEHHOM JUCKYPCE
®PAHI[Y3CKOI'O U TATAPCKOI'O SI3bIKOB. ®PEAMOBBI AHAJIU3"

Hacrosimee nccneoBaHie IMOCBSIIIEHO CONOCTaBUTEIbHOMY M3y4eHHIO (puToMOp(hHOH MeTadopsl B XyHoXKe-
CTBEHHOM JHICKypce (paHITy3CKOTO U TaTapCKOTO A3bIKOB. KOrHUTHBHOE HAINpaBJICHUE B JIMHI'BHCTHKE MpeaoigaraeT
OTIMCAaHUE MOJENEH KOHIENTyann3aui 00beKTUBHOM PealbHOCTH TEM MJIM MHBIM KYJIBTYPHBIM COOOIECTBOM MM
OTJEJIHBIM MHIUBUAOM. VccrenoBaHUSIM KOHIENTYalnbHOH MeTaophl MOCBAIICHB! TPYABI MHOTUX POCCHHCKHUX M
3apybexusix yuensix (H. [I. ApyrionoBa, M. [Ixoncon, 0. H. Kapaynos, [Ix. Jlakopd, I'. H. Cxuspesckas,
B. H. Tenus, A. I1. Yynunos u ap.) [1; 2; 3; 6; 7; 8].

st onucanust MetaopruuecKOi MOIENH MPECTaBIseTCsl HEOOXOIMMBIM aHAJIN3 OTHOCSIIUXCSI K Hel peiiMoB —
(parMeHTOB HANBHOW S3BIKOBOW KaPTHHBI MUPA, CTPYKTYPHUPYIOUINX Ty WM HHYIO HOHATHHHYIO 00J1acTh (KOHIIET-
TyanbHylo cdepy) [8]. Ppeiim — peanbHas KOTHUTHUBHAS CTPYKTYpPa, «CTPYKTYPHUPOBAHHBINA ()parMeHT 3HAHHS MHUpa
Ha KaKOM-TO €r0 y4JacTKe, CIOXHBIIUIICS B CO3HAHWU BOKPYT KaKOW-TO CYIIHOCTH Kak OOOOIIEHHOE CyMMapHOE
mpeacTaBIcHuE 0 cepe ee ObIToBaHus» [4, ¢. 62].

Mup KHBOH MPUPOJIBI SBISETCS BaXHBIM HCTOYHUKOM KOHIETITYAJIU3AIMU PA3JIMUHBIX aClEeKTOB KH3HU Yelo-
Beka. YesoBek omrymaer cedst 4acTbi0 NPHUPOJIbI, IMEHHO B HEH MIIET OH 00pasbl Il OCMBICIEHHS OKpY Karomiei
€ro JICHCTBUTENFHOCTH U CBOETO MECTa B HEil.

CpaBHHUTEJIIFHOMY aHAJIM3Y B XyJ0XKECTBEHHOM JHCKypce (paHIy3CKOTO M TATapPCKOTO S3BIKOB OBLIN IOJIBEPT-
HYTHI cienyromue ¢ppedMsr: 1) BUABI pacTeHUH; 2) yacTu pacTeHu; 3) )KN3HEHHBIA UK pacTeHUH; 4) MeCTo mpo-
N3pacTaHusl PACTEHHH.
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